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This bike trip full of charm and 
encounters will take you on a discovery 
of magni�icent sites, such as the famous 
Pont du Gard, the town of Uzès, and the 
natural site of the gorges du Gardon and 
its wild fauna! On the Pont du Gard site, 
you must walk with your bike. 

Lack of markings on the roundabout 
of Remoulins on the right bank.  Tricky 
stretch across the Remoulins bridge 
(heavy traf�ic).

Diese Fahrradtour lockt mit unzähligen 
Eindrücken und Begegnungen. Sie führt zu 
grandiosen Sehenswürdigkeiten wie dem 
berühmten Pont du Gard, der Stadt Uzès und 
dem Naturschauplatz gorges du Gardon mit 
seiner wilden Tierwelt! Auf dem Gelände des 
Pont du Gard müssen Sie Ihr Fahrrad schieben.

Fehlende Beschilderung am Kreisverkehr von 
Remoulins (rechtes Flussufer).  Heikle Passage 
auf der Brücke von Remoulins (starker 
Verkehr).

Cette virée à vélo vous emmène à la découverte des sites grandioses tels que le 
célèbre Pont du Gard, la Ville d’Uzès, le site naturel des gorges du Gardon et sa 
faune sauvage !

Sur le site du Pont du Gard, votre vélo doit être tenu à la main. 
Absence de balisage au niveau du rond-point de Remoulins rive droite. 
Passage délicat du pont de Remoulins (fort trafic).

DÉPART Parking des arènes Jean Clément à Uzès

BOUCLE DE L'UZÈGE PONT DU GARD 
À la

Journée

570m

46km

Difficile

This loop will allow you to discover 
some authentic villages. Take the time 
to admire the landscapes with its 
countryside, vines, garrigue, and the view 
over Mont Bouquet! Not to mention the 
traces of prehistoric animals. Perfect for 
a breath of fresh air. 

Some segments of the dirt road are 
stony. To be avoided if raining.

Dieser Rundweg führt Sie durch urige Dörfer. 
Nehmen Sie sich Zeit, um die Landschaften, 
die Weinberge, die Garrigue und die Aussicht 
auf den Mont Bouquet zu genießen! Nicht 
zu vergessen: die Spuren von urzeitlichen 
Säugetieren. 

Ideal für eine große Portion frische Luft. 
Feldweg mit steinigen Abschnitten. Bei 
Regen nicht zu empfehlen.

Cette boucle vous fait découvrir des villages authentiques. Prenez le temps d’admirer les 
paysages de campagne, de vignes, de garrigue, la vue sur le Mont Bouquet, sans oublier 
les traces de mammifères préhistoriques. Idéal pour un grand bol d’air. 

Portions de chemin de terre caillouteux.

DÉPART Parking de la mairie à Serviers-et-Labaume

BOUCLE DES CAPITELLES 
2h45

383m

28km

Moyen

Full of charm, this bike trip will take 
you on a discovery of a winegrowing 
terroir, and an incredibly rich 
natural and historic heritage. 

Some segments of the dirt road 
are stony. 

Diese Fahrradtour lockt mit unzähligen 
Eindrücken. 
Entdecken Sie das Weinbaugebiet und das 
vielfältige natürliche und historische Erbe 
der Region. 

Feldweg mit steinigen Abschnitten.

Plein de charme, ce parcours vous emmène à la découverte d'un terroir viticole et d'un 
patrimoine naturel et historique d'une grande richesse.

Portions de chemin de terre caillouteux. 

DÉPART Place des Halles à Aramon

BOUCLE DE LA VIGNE À VÉLO  
3h30

374m

35km

Difficile

2h30

268m

25km

Moyen

Amongst the vines and the garrigue, 
take the time to discover the scents, 
colours and panorama views. Ride 
along little roads, go through villages 
with timeless charm, and admire the 
Capelle-et-Masmolène lake, a Natura 
2000 protected area. 

Some segments of the dirt road are 
stony. To be avoided if raining.

Nehmen Sie sich die Zeit, inmitten von 
Weinbergen und Garrigue die Aromen, Farben 
und Panoramen zu entdecken. Erkunden Sie die 
Gegend auf kleinen Straßen, die durch Dörfer 
mit zeitlosem Charme führen, und bewundern 
Sie den Étang de La Capelle-et-Masmolène, ein 
Natura-2000-Naturschutzgebiet. 

Feldweg mit steinigen Abschnitten. Bei 
Regennicht zu empfehlen.

Entre vignes et garrigue, prenez le temps de découvrir les senteurs, les couleurs et les 
panoramas. Sillonnez de petites routes, traversez des villages au charme intemporel et 
admirez l'étang de La Capelle-et-Masmolène, zone protégée classée Natura 2000. 

Portions de chemin de terre caillouteux. 

DÉPART Parking place du marché de Saint-Quentin-la-Poterie

BOUCLE DE LA GARRIGUE 

3h

295m

25,5km

Moyen

Get lost in the history of water and 
olives throughout this itinerary. 
Numerous elements of remarkable 
heritage reveal humankind's work 
to shape the landscapes, from the 
Roman era until now.

Lassen Sie sich auf diesem Rundgang von 
der Geschichte des Wassers und der Olive 
berieseln. Zahlreiche bemerkenswerte 
Kulturgüter erzählen von der Arbeit der 
Menschen, die die Landschaft von der 
Römerzeit bis heute geformt haben.

Tout au long de ce parcours, laissez-vous bercer par l'histoire de l'eau et de l'olive. De 
nombreux et remarquables éléments de patrimoine vous racontent le travail de l'homme 
pour façonner les paysages, de l’époque romaine à nos jours.

DÉPART Parking des arènes André Jullian à Bezouce

BOUCLE DE L’AQUEDUC 

This walking and cycling path plunges 
you into history with the majestic site 
of the Pont du Gard, a UNESCO world 
heritage site, and the Towns of Art and 
History of Uzès and Beaucaire. 
On the Pont du Gard site, you must 
walk with your bike. Tricky stretch at 
the Pont du Gard roundabout (heavy 
traf�ic). 

Auf dieser grünen Route reisen Sie tief in die 
Vergangenheit, mit der majestätischen Stätte 
Pont du Gard, UNESCO-Weltkulturerbe, und 
den historischen Städten Uzès und Beaucaire, 
die als « Villes d‘Art et d‘Histoire» ausgezeichnet 
wurden. 
Auf dem Gelände des Pont du Gard müssen 
Sie Ihr Fahrrad schieben. Heikle Passage 
Am Kreisverkehr von Pont du Gard (starker 
Verkehr).

Cette voie verte vous plonge au cœur de l’histoire avec le site majestueux du Pont 
du Gard, Patrimoine mondial de l'UNESCO et les Villes d’art et d’histoire d’Uzès et de 
Beaucaire. 

Sur le site du Pont du Gard, votre vélo doit être tenu à la main. 
Passage délicat au rond-point du Pont du Gard (fort trafic).

DÉPART Parking chemin du Mas Saint-Jean à Uzès 

LA VOIE VERTE DU PONT DU GARD : TRONÇON UZÈS-BEAUCAIRE

3h

175m

31km

Facile

AN EXCLUSIVE WELCOME 
FOR CYCLISTS! 

This brand will allow you to 
identify the establishments and 
places suited to cyclists, where 
you will receive an appropriate 
welcome and service. 

Less than 5 km from a marked 
and safe cycle route, they are 
ready for you to discover our 
Destination Pays d’Uzès Pont du 
Gard. 

Find all our Accueil Vélo 
accredited sites 

BESONDERER SERVICE 
FÜR RADFAHRER! 

An dieser Marke erkennen Sie 
fahrradfreundliche Einrichtungen 
und Örtlichkeiten, wo Sie 
entsprechende Annehmlichkeiten 
und Serviceleistungen in 
Anspruch nehmen können. 

Sie �inden sie weniger als 5 
km von einer ausgeschilderten 
und gesicherten Fahrradroute 
entfernt, damit Sie unsere 
Destination Pays d'Uzès Pont 
du Gard noch besser erkunden 
können. 

Hier �inden Sie alle 
Einrichtungen mit dem 
Gütesiegel Accueil Vélo

UN ACCUEIL PRIVILÉGIÉ
POUR LES CYCLISTES !

Cette marque vous 
permet d’identifier les 
établissements et lieux 

adaptés à votre pratique 
et de bénéficier d’un 

accueil et d’un service 
appropriés.

À moins de 5 km d’un 
itinéraire cyclable balisé 

et sécurisé, ils vous 
attendent pour vous faire 

découvrir notre Destination 
Pays d’Uzès Pont du Gard.

RETROUVEZ 
TOUS LES LABELLISÉS

NOS

PARCOURS
VÉLOS

ACCUEIL
VÉLO

3h15

40m

38km

Facile

You can ride from the shores of Lake 
Geneva to the Mediterranean beaches 
by bike, following the river Rhône: the 
ViaRhôna!  
On this segment, you’ll depart from 
Avignon or Beaucaire, passing through 
Aramon with the possibility of turning 
off via the Pont du Gard cycle path to 
visit the majestic Pont du Gard UNESCO 
site. 

Eine Radtour an den Ufern des Genfer Sees zu 
den Stränden des Mittelmeers, immer entlang 
am Fluss Rhone – das ist die ViaRhôna!  
Auf diesem Abschnitt starten Sie in Avignon 
oder Beaucaire über Aramon mit der 
Möglichkeit, auf die grüne Route «Voie 
Verte du Pont du Gard» abzubiegen und der 
majestätischen UNESCO-Weltkulturerbestätte 
Pont du Gard einen Besuch abzustatten. 

Vous parcourez les rives du lac Léman aux plages de la Méditerranée à vélo en suivant 
le fleuve Rhône, voici la ViaRhôna ! 
Sur ce tronçon vous partez d'Avignon ou de Beaucaire, en passant par Aramon, avec la 
possibilité de bifurquer par la voie verte du Pont du Gard pour visiter ce majestueux 
site UNESCO.

DÉPART Avignon ou Beaucaire

LA VIA RHÔNA : TRONÇON AVIGNON-BEAUCAIRE (par Aramon)

Saint-Quentin-la-Poterie

NOS

PARCOURS
VÉLOS

À vélo

Cycle route that will eventually link Cadix in Spain 
and Athens in Greece.
In France, this 850 km-route from Perthus to 
Menton goes through the Gard and links Beaucaire 
to the Pont du Gard UNESCO site via the Pont du 
Gard cycle path.

Fahrradroute, die zwischen Cádiz in Spanien und 
Athen in Griechenland verläuft. In Frankreich führt 
diese 850 km lange Route von Perthus nach Menton 
durch das Departement Gard. Von Beaucaire aus 
gelangen Sie über die grüne Route «Voie Verte du 
Pont du Gard» zur UNESCO-Weltkulturerbestätte 
Pont du Gard. 

Itinéraire cyclable reliant à terme Cadix en Espagne et Athènes en Grèce. 
En France, ce parcours de 850 km du Perthus à Menton, traverse le Gard et permet de relier Beaucaire 
au site UNESCO du Pont du Gard, par la voie verte du Pont du Gard. 

EURO VÉLO 8 : LA MÉDITERRANÉE À VÉLO

S� e du Pont du Gard

Gorges du Gardon

Lu� an

Balade dans les vignes

Aramon

You can ride from the shores of Lake 
Geneva to the Mediterranean beaches 
by bike, following the river Rhône: the 
ViaRhôna!  
On this segment, you’ll depart from 
Avignon or Beaucaire, passing through 
Aramon with the possibility of turning 
off via the Pont du Gard cycle path to 
visit the majestic Pont du Gard UNESCO 
site. 

Vous parcourez les rives du lac Léman aux plages de la Méditerranée à vélo en suivant 
le fleuve Rhône, voici la ViaRhôna ! 
Sur ce tronçon vous partez d'Avignon ou de Beaucaire, en passant par Aramon, avec la 
possibilité de bifurquer par la voie verte du Pont du Gard pour visiter ce majestueux 
site UNESCO.

LA VIA RHÔNA :

Cycle route that will eventually link Cadix in Spain 

Itinéraire cyclable reliant à terme Cadix en Espagne et Athènes en Grèce. 
En France, ce parcours de 850 km du Perthus à Menton, traverse le Gard et permet de relier Beaucaire 
au site UNESCO du Pont du Gard, par la voie verte du Pont du Gard. 

EURO VÉLO 8 :EURO VÉLO 8 :

Pass UP Essentiel
Facilitez-vous les vacances avec le Pass Up Essentiel.
Il vous permet un accès simple et facile pendant 48 h 
aux sites culturels majeurs de la Destination.
Inclus dans ce pass : l'ensemble des réductions et 
avantages du Pass Up Découverte.

Au tarif de 30 € par adulte, il est votre meilleur allié 
pour un séjour réussi et à petit prix.
 At a price of €30 per adult, it is your best ally 
for a successful and affordable stay.

 Mit einem Preis von 30 € pro Erwachsenem ist 
es Ihr bester Verbündeter für einen erfolgreichen und 
preiswerten Aufenthalt.

 Mit einem Preis von 30 € pro Erwachsenem ist 

 At a price of €30 per adult, it is your best ally 

Pass UP Découverte
Profitez d'avantages et réductions proposés par plus 
de 40 partenaires (activités de loisirs, producteurs, 
boutiques, restaurants).

Au tarif de 5 € / foyer et valable 1 an, il vous permet 
jusqu'à 150 € d'économie sur vos activités, ainsi que 
des réductions allant de 5 % à 20 %.

At a cost of €5 per family and valid for one year, 
it allows you to save up to €150 on your activities, as 
well as discounts ranging from 5% to 20%.

 Es kostet 5 € pro Haushalt und ist ein Jahr 
lang gültig. Sie können damit bis zu 150 € bei Ihren 
Aktivitäten sparen und Ermäßigungen zwischen 5% 
und 20% erhalten.

 Es kostet 5 € pro Haushalt und ist ein Jahr 



Découvrez la randonnée en canoë-kayak

      Infos & résa : 04 66 22 80 76

Location de VTT à assistance électrique 

Vélo Nature Collias - 04 66 22 84 84 
www.velo-collias.com

Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Tarif : à partir de 5 €

1h45 93m

Facile Boucle

6,1km

Balisage

VERS-PONT DU GARD-CENTRE

FONTAINE DE
MISSERAND

PONT ROUPT

ST PIERRE

LES BÉGUDES

LA POSTE >>

>

>

Pont du 
GardGo back to feudal times by roaming the villages of Capelle-

et-Masmolène and their heritage treasures. Discover 
some exceptional landscapes via the lake, a Natura 2000 
protected area which is home to some rare fauna and �lora. 

Reisen Sie auf Ihrem Weg durch die Dörfer von La Capelle-
et-Masmolène und deren kulturelle Schätze in die Zeit 
des Feudalismus. Entdecken Sie außergewöhnliche 
Landschaften über den Weiher, ein Natura-2000-
Schutzgebiet, das eine seltene und ganz eigene Fauna und 
Flora beherbergt. 
Bei Regen nicht zu empfehlen. 

Les Concluses sont de longues gorges naturelles et couloirs 
rocheux creusés au cours du temps par l'Aiguillon. Découvrez 
un panorama et un écosystème exceptionnels.

Variante possible : 2,2 km / 45 min.
Départ : Parking les Concluses

DÉPART
Parking au pied du village de Lussan

LES CONCLUSES DE LUSSAN

3h20 220m

Moyen Boucle

11,3km

Balisage

LUSSAN

LES CONCLUSES

LE VALLEN

PRADE
L'ESPESVIEL

LA CLAPEYROLLE

GAMMEILE

>

>
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Jolie randonnée familiale et ombragée qui offre de 
magnifiques panoramas sur les falaises environnantes. 

Vous découvrez la grotte de l’ermitage datant de la 
période néolithique et la chapelle romane Notre-Dame de 
Laval datant du 12ème siècle.

DÉPART
Parking place du Marché à Collias

Lovely family-friendly and shady bike ride, with some 
beautiful panoramic views of the surrounding cliffs. You’ll 
discover the hermitage cave dating back to the Neolithic 
period and the Roman chapel of Notre-Dame de Laval, 
dating back to the 12th century.

Schöne, schattige Familienwanderung mit fantastischen 
Ausblicken auf die umliegenden Felswände. Besichtigen 
Sie die Höhle der Einsiedelei aus der Jungsteinzeit und 
die romanische Kapelle Notre-Dame de Laval aus dem 12. 
Jahrhundert. 

L’ERMITAGE DE COLLIAS

Balade charmante sur les chemins de garrigue à la 
découverte de nombreuses capitelles (abris en pierre sèche 
des 18ème et 19ème siècles). 

Découvrez l'histoire de ce patrimoine liée à la culture des 
vignes, des céréales, des oliviers et du pastoralisme. 

A charming ride on the paths of the garrigue to discover 
various capitelles (dry-stone shelters from the 18th and 
19th centuries). 
Discover the history of this heritage linked to the growing of 
vines, cereals, olive trees and pastoralism. 

Reizvolle Wanderung auf Wegen durch die Garrigue, bei der 
Sie zahlreiche Capitelles (Unterkünfte aus Trockenstein aus 
dem 18. und 19. Jahrhundert) entdecken können. 
Entdecken Sie die Geschichte dieses Kulturerbes, die eng mit 
dem Anbau von Weinreben, Getreide, Olivenbäumen und 
der Weidewirtschaft verbunden ist.

DÉPART
Parking Place du 8 mai 1945 à Blauzac

LE SENTIER
DES CAPITELLES DE BLAUZAC

Voyagez dans le temps féodal en sillonnant le village de la 
Capelle-et-Masmolène et ses trésors patrimoniaux. 

Découvrez des paysages exceptionnels à travers l'étang, 
zone protégée Natura 2000 qui accueille une faune et une 
flore spécifiques rares. 

Privilégier les périodes de printemps et automne pour voir 
l’étang en eau. 

DÉPART
Parking Place du 19 mars 1962 à Masmolène

SENTIER DE L’ÉTANG DE LA CAPELLE-ET-MASMOLÈNE 

SENTIER DE L’AQUEDUC ET DES TUNNELS ROMAINS
SAINT-BONNET-DU-GARD 

On peut vous renseigner ?

 Destination Pays d'Uzès Pont du Gard       destination_uzes_pont_du_gard

www.uzes—pontdugard.com

Découvrez La Baume, lieu emblématique et spectaculaire 
des gorges du Gardon.  Ce site est un haut lieu de l’histoire 
religieuse où vous suivez les traces du légendaire ermite 
Saint-Vérédème. En chemin, vous apercevez les lacets de 
l’ancienne route où furent tournées des scènes du film « Le 
salaire de la peur » (1953) avec Yves Montand. 

Grotte fermée du 15/11 au 15/03 et du 01/05 au 15/08. Prévoir une 
lampe électrique pour la traversée.
La baignade est interdite toute l’année sur le site de la Baume.

DÉPART Parking de la mairie à Sanilhac-Sagriès

LA BAUME SAINT-VÉRÉDÈME 

ADOPT THE RIGHT ATTITUDE! 
Keep your rubbish, be discreet and 
have respect for the environment. 
Respect other people and their 
activities: pedestrians, agricultural 
land, the areas crossed... 
Avoid picking wild �lowers, fruit and 
mushrooms and do not disturb wild 
animals. 
The rules of the road apply to all 
users under all circumstances. Keep 
your speed under control. Use the 
speci�ic facilities: marked paths and 
routes. 
Wearing a helmet is obligatory 
for children under 12 and highly 
recommended for all. 
Check your equipment and bring 
supplies and repair tools. 
Make sure you are visible in the 
evening, at night and in tunnels. 
If you are going alone, share your 
route with your family and friends. 

BITTE VERHALTEN 
SIE SICH ANGEMESSEN! 
Nehmen Sie Ihren Müll 
wieder mit, verhalten Sie sich 
unauffällig und respektieren Sie 
die Umwelt. Respektieren Sie 
andere Verkehrsteilnehmer und 
deren Aktivitäten: Fußgänger, 
landwirtschaftliche Nutz�lächen, 
Gebiete, die Sie durchqueren ... 
Bitte p�lücken Sie nach Möglichkeit 
keine Blumen, Früchte und Pilze 
und stören Sie nicht die Ruhe der 
Wildtiere. 
Die Straßenverkehrsordnung gilt 
für alle Verkehrsteilnehmer unter 
allen Umständen. Kontrollieren Sie 
immer Ihre Geschwindigkeit. 
Nutzen Sie die eigens angelegten 
Infrastrukturen: ausgeschilderte 
Wege und Routen. 
Für Kinder unter 12 Jahren besteht 
Helmp�licht. Das Tragen eines 
Helms ist auch für alle anderen sehr 
zu empfehlen. 
Kontrollieren Sie den Zustand Ihrer 
Ausrüstung und denken Sie an 
Verp�legung und Reparaturzubehör. 
Stellen Sie sicher, dass Sie am 
Abend, bei Nacht und in Tunneln 
gut zu sehen sind. 
Wenn Sie alleine losfahren, 
informieren Sie Ihr Umfeld darüber, 
welche Route Sie nehmen. 

OFFICE DE TOURISME 
DESTINATION PAYS D’UZÈS

PONT DU GARD

CHAPELLE DES CAPUCINS, 
16 PLACE ALBERT 1ER, 30700 UZÈS

Tél. : +33 (0)4 66 22 68 88
info@uzes—pontdugard.com

BUREAU D'INFORMATION 
TOURISTIQUE

PLACE DES GRANDS JOURS
30210 REMOULINS

NOVEMBRE À MARS
Du lundi au samedi :

9h30-12h30 | 14h-17h30
Samedi : 9h30-13h30

AVRIL ET OCTOBRE
Du lundi au samedi :

9h30 à 18h

MAI À SEPTEMBRE
Du lundi au dimanche :

9h30 à 18h
(Juillet / août : 9h30 à 18h30)

AVRIL À OCTOBRE
Du lundi au samedi matin :

9h30-12h30 | 14h-18h

Signalez tout problème rencontré lors de votre 
activité pleine nature ! 

Report any problems encountered during your 
outdoor activity!

Melden Sie, wenn Sie während Ihrer 
Outdooraktivität auf Probleme stoßen! 

> Gardez vos déchets, soyez discret et 
respectueux de l’environnement. 

> Respectez les autres usagers 
et leurs activités : piétons, terres 
agricoles… 

> Évitez la cueillette sauvage de fleurs, 
fruits et champignons et ne troublez pas la 
tranquillité des animaux sauvages. 

> Le code de la route s’applique à tous les 
usagers en toutes circonstances.
Restez toujours maître de votre vitesse.

> Utilisez les aménagements spécifiques : 
pistes et itinéraires balisés. 

> À vélo, le port du casque est obligatoire
pour les – de 12 ans et fortement 
recommandé pour tous.

> Contrôlez l’état de votre matériel et 
prévoyez ravitaillement et accessoires
de réparation. 

> Assurez-vous d’être visible (phares, 
réflecteurs, vêtements réfléchissants). 

> Si vous partez seul, indiquez votre 
itinéraire à votre entourage. 

> Soyez vigilant par temps de pluie pour 
prévenir tout risque de glissade.

1h30 79m

Facile Boucle

5km

Balisage

2h15 234m

Moyen Boucle

6,3km

Balisage

Au gré des vestiges, suivez le tracé qu'empruntait l'aqueduc 
romain pour conduire l'eau jusqu'à Nîmes. 

Découvrez la pierre ayant servi à bâtir le Pont du Gard ainsi 
que de nombreuses autres constructions locales. 

DÉPART
Parking du lavoir à Vers-Pont-du-Gard

LES VESTIGES DE L’AQUEDUC
ROMAIN VERS-PONT-DU-GARD

Les « Castillones » est le nom de la crête qui domine 
fièrement le village par l’ouest. 

Découvrez un panorama exceptionnel allant des Dentelles 
de Montmirail au Mont Lozère, en passant par le Mont 
Ventoux, le tout dans les senteurs enivrantes de la garrigue. 

«Castillones» is the name of the summit which proudly 
overlooks the village to the West. Discover an exceptional 
panoramic view going from Dentelles de Montmirail to 
Mont Lozère, passing by Mont Ventoux, enhanced by the 
heady scents of the garrigue. 

«Les Castillones» ist der Name des Bergrückens, der das 
Dorf stolz von Westen her überragt. Hier erwartet Sie ein 
außergewöhnliches Panorama, das von den Dentelles de 
Montmirail über den Mont Ventoux bis zum Mont Lozère 
reicht – eingehüllt in die berauschenden Düfte der Garrigue. 

DÉPART
Parking avenue de la République à Aramon

LES CASTILLONES À ARAMON 

3h30 241m

Moyen Boucle

10,5km

Balisage

PÊCHE MUNI.

BLAUZAC

LE CODE

CHEMIN DE SARES
ET PRELONG

CÔTE MALAÏGUE

MAS DE LA LIBROTTE

CHEMIN DE LA
CABANE DE GUIRAUD

LA LIBROTTE

AILLARGUES

>

>

>
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Through the garrigue, discover the site of «vallon 
d’Escaunes» and the tunnels dug by the Romans for the 
aqueduct. From the forti�ied church of St Bonnet du Gard, 
enjoy a panoramic view over the Rhone valley and Mont 
Ventoux. Take care crossing the D6086 B-road in St- 
Bonnet-du-Gard. 

Spazieren Sie durch die Garrigue und entdecken Sie das 
«Vallon d'Escaunes» und die Tunnel, die von den Römern 
für das Aquädukt gegraben wurden. Genießen Sie von 
der befestigten Kirche in St.-Bonnet-du-Gard aus den 
herrlichen Panoramablick auf das Rhonetal und den Mont 
Ventoux.Vorsicht bei der Überquerung der Landstraße 
D 6086 in St.-Bonnet-du-Gard. 

À travers la garrigue, découvrez le site du « vallon 
d'Escaunes » et les tunnels creusés par les Romains pour 
le passage de l'aqueduc. Depuis l’église fortifiée de Saint-
Bonnet-du-Gard profitez du panorama sur la vallée du 
Rhône et le Mont Ventoux.

Prudence lors de la traversée de la D6086 à Saint-Bonnet-
du-Gard.

DÉPART
Départ du parking « Chemin du Sablas » 
(mairie) à Saint-Bonnet-du-Gard
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LA BONNE ATTITUDE

Balade charmante dans un joli parc où la source d'Eure alimentait en eau 
la ville de Nîmes, en passant par le Pont du Gard, à l'époque romaine. 
Montez jusqu'à la table d'orientation pour observer l'exceptionnelle cité 
ducale. 

Lovely ride in a pretty park 
where the Eure river source 
supplied the city of Nîmes 
with water by way of the Pont 
du Gard in Roman times. Go 
up to the observation post to 
look at the exceptional ducal 
town. 

Possible variation :
3 km / 1 hour.

Reizvoller Spaziergang in 
einem hübschen Park, in 
dem die Eure-Quelle zur 
Römerzeit die Stadt Nîmes 
über den Pont du Gard mit 
Wasser versorgte. Steigen Sie 
hinauf zur Panoramatafel, 
um die außergewöhnliche 
Herzogsstadt zu betrachten. 

Mögliche Variante:
3 km / 1 Std.

DÉPART
Office de tourisme à Uzès
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To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).

Um Ihre Wanderungen gut vorzubereiten, denken Sie an 
kartogra�ische Wanderführer.

Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Tarif : à partir de 5 €

envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Tarif : à partir de 5 €

envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Tarif : à partir de 5 €

To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).

Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €

To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).

Tarif : à partir de 5 €

Um Ihre Wanderungen gut vorzubereiten, denken Sie an Um Ihre Wanderungen gut vorzubereiten, denken Sie an Um Ihre Wanderungen gut vorzubereiten, denken Sie an Um Ihre Wanderungen gut vorzubereiten, denken Sie an Um Ihre Wanderungen gut vorzubereiten, denken Sie an Um Ihre Wanderungen gut vorzubereiten, denken Sie an Um Ihre Wanderungen gut vorzubereiten, denken Sie an Um Ihre Wanderungen gut vorzubereiten, denken Sie an Um Ihre Wanderungen gut vorzubereiten, denken Sie an 

envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Tarif : à partir de 5 €

To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).

cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).

Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €

To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).

Tarif : à partir de 5 €

To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).

Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €

To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).To plan your outings, you can use cartoguides (map guides).

envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Tarif : à partir de 5 €Tarif : à partir de 5 €

envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  
cartoguides quels que soient votre niveau et vos cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  
cartoguides quels que soient votre niveau et vos cartoguides quels que soient votre niveau et vos cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Tarif : à partir de 5 €

cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Tarif : à partir de 5 €

cartoguides quels que soient votre niveau et vos cartoguides quels que soient votre niveau et vos cartoguides quels que soient votre niveau et vos cartoguides quels que soient votre niveau et vos 
envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  envies d’évasion : à pied, à VTT ou à cheval.  

Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux Pour bien préparer vos randonnées, pensez aux 
cartoguides quels que soient votre niveau et vos 

Les cartoguides
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Balade surprenante où vous découvrez des pitons argileux 
façonnés par l'érosion offrant un spectacle de formes et de 
couleurs lunaires, où une faune et une flore particulières 
se sont installées. 

DÉPART
Parking Grand Rue à Fournès

A ride full of surprises, where you will discover rocky peaks 
shaped by erosion, offering a fanciful explosion of shapes 
and colours, where some strange fauna and �lora have 
settled.  

Wanderung voller Überraschungen, bei der Sie durch 
Erosion geformte Lehmkuppen entdecken, die ein 
mondähnliches Spektakel aus Formen und Farben bieten. 
Hier hat sich eine ganz besondere Flora und Fauna 
angesiedelt.  

LES FOSSES DE FOURNÈS
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À VÉLO &À VÉLO &
À P IEDÀ P IED

Evadez-vous
B Y  B i k e  /  B y  F E E T

Z u  F u s s  /  M i t  d e m  F a h r r a d

À pied

Adoptez

Amongst the ruins, follow the route that the Roman 
aqueduct used to carry water to Nîmes. Discover the stone 
used to build the Pont du Gard, as well as numerous other 
local constructions.

Folgen Sie dem Verlauf des römischen Aquädukts, in dem das 
Wasser bis nach Nîmes geleitet wurde. Entdecken Sie den 
Stein, der für den Bau des Pont du Gard und vieler anderer 
lokaler Bauwerke verwendet wurde.

Entdecken Sie La Baume, einen symbolträchtigen und 
spektakulären Ort in den gorges du Gardon.  Dieser Ort ist eine 
Hochburg der Religionsgeschichte, wo Sie auf den Spuren des 
legendären Einsiedlers Saint-Vérédème wandeln. 

Ne pas s'aventurer dans le lit de l'Aiguillon. Prudence 
par temps humide sur la partie basse. Certains passages 
sportifs.

Les Concluses are long natural gorges and a rocky corridor, 
which has been dug over time by the Aiguillon river. Discover a 
panoramic view and an exceptional ecosystem. Certain stretches 
are sportier than others to get past the rocks. 
Possible variation: 2.2 km / 45 min.  
Starting point: Les Concluses car park. 
Do not venture into the Aiguillon river bed. Take care in wet 
weather on the lower part. 

Bei den Concluses handelt es sich um lang gezogene, natürliche 
Schluchten und Felskorridore, die im Laufe der Zeit vom Fluss 
Aiguillon in die Landschaft gegraben wurden. Entdecken Sie ein 
außergewöhnliches Panorama und Ökosystem. Einige Passagen 
sind sportlicher, da sie über Felsen führen. 
Mögliche Variante: 2,2 km / 45 Min.
Ausgangspunkt: Parkplatz Les Concluses. 
Begeben Sie sich nicht in das Flussbett des Aiguillon. 
Vorsicht bei Nässe auf dem unteren Abschnitt. 

Baludik : JEUX DE PISTE EN FAMILLE !

Discover  La Baume , an emblematic and spectacular place in the 
gorges du Gardon.  This site is an important place of religious 
history where you will follow in the footsteps of the legendary 
hermit  Saint-Vérédème. 
Cave closed from 15/11 to 15/03 and from 01/05 to 15/08
Bring an electric lamp for the crossing. Swimming is 
forbidden on this site.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Höhle geschlossen vom 15/11 bis 15/03 und vom 01/05 
bis 15/08. Für die Durchquerung eine elektrische Lampe 
vorsehen. Baden ist dort verboten.

SCANNEZ CE QR CODE DEPUIS L'APPLICATION BALUDIK.
Venez découvrir en famille les trésors

de notre Destination.

Variante possible : 3 km / 1 h.


